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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE HELLENIC
REPUBLIC ON CERTAIN EXEMPTIONS FROM THE TAXATION
OF IMMOVABLE PROPERTY RECEIVED AS A DONATION

The Embassy of Finland in Athens to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hellenic Republic

The Embassy of Finland presents its
compliments to the Ministry of Foreign Af-fairs of the Hellenic Republic and has the
honour to propose that the Government of
the Republic of Finland and the Government
of the Hellenic Republic conclude an Agree-
ment on the reciprocal exemption from taxes
on gifts in certain cases as follows:
1. This Agreement shall apply to gifts rep-

resented by real property situated in a Con-
tracting State, where the donor, at the time
of the gift, was domiciled in, or a national
of, whether or not domiciled in, that State,
and the gift was made to the other Contract-
ing State or to one of its statutory bodies on
the condition that the real property in ques-
tion be used for scientific or cultural pur-
poses and for public benefit.

2. The term "real property" shall have the
meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. Shares and other corpo-
rate rights in a company the assets of which
consist mainly of real property shall be assi-
milated to real property and shall be deemed
to be situated in the Contracting State in
which the real property held by the company
is situated.

3. Gifts referred to in paragraph I shall be
exempt from the following taxes or any
identical or substantially similar taxes im-

posed after the date of the conclusion of this
Agreement in addition to, or in place of,
these taxes:

a. in Finland, the gift tax (lahjavero: gi-
voskatten) and the communal tax (kunnallis-
vero; kommunalskatten) insofar as it is im-
posed on property acquired by gift;

b. in Greece, the Greek Gift Tax.
4. The Governments of the Contracting

States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.

The Agreement shall enter into force 30
days after the date of the later of the notifi-
cations mentioned in the preceding sentence
and shall have effect in respect of gifts ma-
de on or after I May 1995.

If the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of the Hellenic Republic, the Em-
bassy of Finland has the honour to propose
to the Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic that this note and the Mi-
nistry's reply confirming that the Govern-
ment of the Hellenic Republic agrees to the
above terms shall constitute an Agreement
between the two Governments.

The Embassy of Finland avails itself of
this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Hellenic Republic the
assurances of its highest consideration.

Athens, November 15, 1995

I Came into force on 4 August 1996 by notification, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic
to the Embassy of Finland in Athens

The Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic present their compliments
to the Embassy of Finland and have the ho-
nour to inform it of the following:

The Ministry acknowledges receipt of the
Embassy's Verbal Note No. 1147/15.11.1995
which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic accepts the text of the

above mentioned Verbal Note and declares
that this Note, together with the present No-
te, shall constitute an Agreement between
the-two Governments.

This Agreement shall enter into force ac-
cording to the provisions of paragraph 4 of
the aforementioned Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Hellenic Republic avail themselves of this
opportunity to renew to the Embassy of Fin-
land the assurances of their highest conside-
ration.Athens, November the 21st, 1995
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RlPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA R1tPUBLIQUE HELL1U-
NIQUE CONCERNANT CERTAINES EXEMPTIONS DE L'IMPO-
SITION SUR LES BIENS IMMOBILIERS REI;US COMME DON

Note adressie par I'Ambassade de Finlande i Athnes
au Ministure des affaires jtrang~res de la RtOpublique helIlnique

L'Ambassade de Finlande prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique hell6nique et a l'honneur de proposer que le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique helldnique
concluent un Accord sur l'exemption r6ciproque de l'imposition dans le cas de
certains dons, A savoir :

1. Le pr6sent Accord s'appliquera aux dons de biens immobiliers situ6s dans
un Etat contractant lorsque le donateur, au moment du don, 6tait domicili6 dans cet
Etat oli en 6tait un ressortissant, qu'il y soit domicili6 ou non, et que le don a 6t6 fait
Sl'autre Etat contractant ou A l'un de ses organismes r6glementaires A condition que

les biens immobiliers en question soient utilis6s A des fins scientifiques ou cultu-
relles ou dans l'int6rat public.

2. L'expression « bien immobilier > aura la signification qu'elle a en vertu du
droit de l'Etat contractant dans lequel le bien en question est situ6. Les actions et
autres parts sociales dans une soci6t6 dont les avoirs se composent essentiellement
de biens immobiliers seront assimil6es A des biens immobiliers et seront consid6r6es
comme 6tant situdes dans l'Etat contractant oil se trouvent les biens immobiliers
d6tenus par la soci6t6.

3. Les dons vis6s au paragraphe 1 seront consid6r6s comme exon6r6s des
imp6ts ci-apr~s ou de tous imp6ts identiques ou essentiellement analogues impos6s
apris la date de la conclusion du pr6sent Accord en suppl6ment ou en remplacement
de ces imp6ts:

a) En Finlande, l'imp6t sur les donations (lahjavero; gdvoskatten) et l'imp6t
municipal (kunnallisvero; kommunalskatten) dans la mesure oii il est perqu sur des
biens acquis par donation;

b) En Grilce, l'imp6t grec sur les donations.

4. Les Gouvernements des Parties contractantes s'informent mutuellement
que les prescriptions constitutionnelles applicables A l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ont 6t6 remplies.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apris la date de la derniire des
notifications mentionn6es A la phrase pr6c&lente et s'appliquera aux donations con-
senties le Ier mai 1995 ou apris cette date.

I Entrd en vigueur le 4 aoit 1996 par notification, conformment aux dispositions desdites notes.
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Si ce qui pr6cde est jug6 acceptable par le Gouvemement de ]a RApublique
hellnique, l'Ambassade de Finlande proposera au MinistPre des affaires 6trangires
de la R~publique hell6nique que la prdsente note et la r~ponse du Ministre des
affaires 6trangres confirmant l'acceptation des conditions 6nonc6es par le Gou-
vernement de la R~publique hell1nique constituent un Accord entre les deux Gou-
vernements.

L'Ambassade de Finlande saisit, etc.

Ath~nes, le 15 novembre 1995
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II

Note adressge par le Ministre des affaires dtrangres
de la Ripublique hellgnique a I 'Ambassade de Finlande a Athnes

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la R6publique hell6nique pr6sente ses
compliments A 1'Ambassade de Finlande et a l'honneur de l'informer de ce qui suit :

Le Minist~re accuse reception de la note verbale no 1147/15.11.1995 de l'Am-
bassade, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique hell6nique accepte le
texte de la note verbale susmentionn~e et declare que cette note et la presente
r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements.

Cet Accord entrera en vigueur conform~ment aux dispositions du paragraphe 4
de la note susmentionn6e.

Le Minist~re des affaires itrangres de la R6publique hell6nique saisit, etc.

Athines, le 21 novembre 1995
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